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				Эта страница не была вычитана



V, 9 Ирече гдь КоИсꙋсу днесь есмъ ГОндлъ Укоризну Египетскую ГОвасъ[1]. — 1499 и Острожск.: И рече гь къісО въднешніи днь, Сиринахъ оукоризнК египетъскꙋ; ГО васъ. — 1506 Y rzeki ge pan buoh k Yozue. Dnest gsem odyal pohanienije Egiptske od was.

Руѳь, I, 22 Ипришла ест Ноеми Зруѳом невесткою своею из’земли Моавское Довиолеома[2] Іюдина вначало жатвы гачменА. — 1499, Острожск. въ скобкахъ: ивъзвратисА неси-минь (ноемминь), ироуфЬ (рꙋѳа) моавитыни (сноха ед снею), юбращающисА съ села моавлд, ипридоста въ виѳлеомъ вначало жатвы пшеницѣ (гачменд). — 1506 Y przyssla gest Noemi s Ruth newiestu swu z żernie Moabske: kdežto była po liostinu (1488: bydlila) do Bethlema we žni, když nayprw zali gecžmen. Venit igitur Noemi cum Ruth Moabitide nuru sua de terra pere-grinationis suae: ac reversa est in Beth-Leem, quando primum liordea metebantur.

Царствъ первая книга I, 2 Ибеша фененнѣ дѣти, Аннеже небѣ отрочате. — 1499 и Острожск. Ибдхꙋ фенанѣ дѣти, аннѣже не бдше отрочата. 1505 у mielą gest Fenenna syny: ale Anna nemiela.

I, 3 поклонатиса иприносити жертвы Гду богꙋ: Саваоѳѣ: (на полѣ: «силам») Въ силомъ. — 1499 и Острожск.: поклонитисд и


	↑ Въ книгѣ Навинъ у Скорины можно отмѣтить еще слѣдующія выраженія церковно-славянскаго текста: тать, татьба (14 б). праздникъ Пасхы (12) — Phase, кивотъ гдень воздвигшесѧ (7 б) — hnuwsse se, сꙋмракъ (5) — weczer, горе, низу (6б).

	↑ Во всей книгѣ Руѳь Скорина приводитъ церковно-славянское названіе «виѳлеомъ». Кромѣ того, отношеніе къ церковно-славянскому тексту книги Руѳь можно видѣть изъ слѣдующихъ выраженій Скорины: (2б) мужъ Ноеминъ; (4) (Сроку — mladenczy; (56) ризы — rucho; 7 сведетели, светкове — swiedkowe, но тутъ-же: послоушници (= послоуси) (Зб) еже исказуетсА красна* — totiž piękna; (4) поклониса ему доземл* (adorans super terram) skloniwssy se k zemi.


Тот же текст в современной орфографии 

V, 9 Ирече гдь КоИсꙋсу днесь есм ГОндл Укоризну Египетскую ГОвас[1]. — 1499 и Острожск.: И рече гь кысО въднешнии днь, Сиринах оукоризнК египетъскꙋ; ГО вас. — 1506 Y rzeki ge pan buoh k Yozue. Dnest gsem odyal pohanienije Egiptske od was.

Руфь, I, 22 Ипришла ест Ноеми Зруфом невесткою своею из’земли Моавское Довиолеома[2] Июдина вначало жатвы гачменА. — 1499, Острожск. в скобках: ивъзвратисА неси-минь (ноемминь), ироуфЬ (рꙋфа) моавитыни (сноха ед снею), юбращающисА с села моавлд, ипридоста в вифлеом вначало жатвы пшенице (гачменд). — 1506 Y przyssla gest Noemi s Ruth newiestu swu z żernie Moabske: kdežto była po liostinu (1488: bydlila) do Bethlema we žni, když nayprw zali gecžmen. Venit igitur Noemi cum Ruth Moabitide nuru sua de terra pere-grinationis suae: ac reversa est in Beth-Leem, quando primum liordea metebantur.

Царств первая книга I, 2 Ибеша фененне дети, Аннеже небе отрочате. — 1499 и Острожск. Ибдхꙋ фенане дети, аннеже не бдше отрочата. 1505 у mielą gest Fenenna syny: ale Anna nemiela.

I, 3 поклонатиса иприносити жертвы Гду богꙋ: Саваофе: (на поле: «силам») В силом. — 1499 и Острожск.: поклонитисд и


	↑ В книге Навин у Скорины можно отметить еще следующие выражения церковно-славянского текста: тать, татьба (14 б). праздник Пасхы (12) — Phase, кивот гдень воздвигшесѧ (7 б) — hnuwsse se, сꙋмрак (5) — weczer, горе, низу (6б).

	↑ Во всей книге Руфь Скорина приводит церковно-славянское название «вифлеом». Кроме того, отношение к церковно-славянскому тексту книги Руфь можно видеть из следующих выражений Скорины: (2б) муж Ноемин; (4) (Сроку — mladenczy; (56) ризы — rucho; 7 сведетели, светкове — swiedkowe, но тут же: послоушници (= послоуси) (Зб) еже исказуетсА красна* — totiž piękna; (4) поклониса ему доземл* (adorans super terram) skloniwssy se k zemi.
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